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Аннотация. Статья посвящена сопоставительному анализу номинаций 

кровного и некровного родства в английском и русском языках. Цель 

исследования заключается в выявлении сходств и различий в способах 

номинации родственных отношений в английском и русском языках. В ходе 

анализа установлено, что в области кровного родства первой и второй степени, 

включая прямую восходящую и нисходящую линии, а также боковое родство 

(сиблинги), английский и русский языки демонстрируют высокую степень 

сходства. Базовые термины, обозначающие родителей, детей, дедушек, 

бабушек, внуков, братьёв и сестёр, структурно и семантически соответствуют 

друг другу, при этом возраст сиблинга не является обязательным 

дифференциальным признаком, закодированным в корне слова. Наиболее 

значительные расхождения выявлены в области некровного родства, 
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возникающего в результате брачного союза. Русский язык располагает 

разветвлённой системой номинаций для родственников мужа (свёкор, свекровь, 

деверь, золовка) и родственников жены (тесть, тёща, шурин, свояченица), тогда 

как английский язык использует генерализованные единицы с компонентом -in-

law (father-in-law, mother-in-law, brother-in-law, sister-in-law), не дифференцируя, 

идёт ли речь о родственниках мужа или жены. Кроме того, отмечено, что 

русский язык обладает более богатым арсеналом уменьшительно-ласкательных 

форм терминов родства (мамочка, папочка, бабуля, дедуля), выполняющих 

фатическую и эмоционально-экспрессивную функции, тогда как 

словообразовательный потенциал английского языка в этой области менее 

разнообразен. Проведённое исследование доказывает, что термины родства 

являются не только языковыми единицами, но и важным источником сведений 

о социальной структуре, культурных ценностях и историческом опыте народа. 

Результаты исследования могут быть использованы в курсах по 

сопоставительной типологии, лингвокультурологии и межкультурной 

коммуникации. 
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Abstract. The article is devoted to a comparative analysis of the nominations of 

blood and non-blood kinship in English and Russian. The purpose of the study is to 

identify similarities and differences in the ways of nominating kinship relationships 

in English and Russian. The analysis revealed that in the field of first- and second-

degree consanguinity, including direct ascending and descending lines, as well as 

lateral kinship (siblings), English and Russian show a high degree of similarity. The 

basic terms for parents, children, grandfathers, grandmothers, grandchildren, siblings, 

structurally and semantically correspond to each other, while the sibling's age is not 

an obligatory differential sign encoded in the root of the word. The most significant 

discrepancies have been identified in the area of non-blood kinship resulting from 

marital union. The Russian language has an extensive system of nominations for in-

laws (father-in-law, mother-in-law, brother-in-law, sister-in-law) and in-laws (father-

in-law, mother-in-law, brother-in-law), while the English language uses generalized 

units with a component -in-law (father-in-law, mother-in-law, brother-in-law, sister-

in-law), without differentiating whether it is a question of relatives of the husband or 

wife. In addition, it is noted that the Russian language has a richer arsenal of 

diminutive forms of kinship terms (mommy, daddy, grandma, grandpa), which 

perform phatic and emotionally expressive functions, while the word-formation 

potential of the English language in this area is less diverse. The conducted research 

proves that kinship terms are not only linguistic units, but also an important source of 
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information about the social structure, cultural values and historical experience of the 

people. The results of the research can be used in courses on comparative typology, 

linguoculturology and intercultural communication. 
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Введение  

Терминология родства представляет собой один из наиболее архаичных и 

устойчивых пластов лексики в любом языке. Данные единицы фиксируют 

систему семейно-родственных отношений, которые являются 

фундаментальными для организации человеческого общества. Как справедливо 

отмечается в лингвистической литературе, термины родства отражают не 

только биологические связи между людьми, но и социальные, правовые и 

культурные нормы, принятые в конкретном языковом сообществе [1; 3; 6; 7; 

10]. Актуальность сопоставительного изучения терминов родства в английском 

и русском языках обусловлена тем, что, несмотря на кажущуюся прозрачность 

данной лексической группы, системы номинаций родственных отношений в 

этих двух языках обнаруживают значительные расхождения. Эти расхождения 

связаны с различиями в историческом развитии семейных структур, в 

социальной организации, а также в культурных приоритетах каждого народа. 

Целью настоящей работы является выявление сходств и различий в способах 

номинации кровного и некровного родства в английском и русском языках. Для 

достижения указанной цели необходимо решить следующие задачи:  

- определить критерии разграничения кровного и некровного родства 

в двух языках;  



Евразийский филологический вестник. 2026. Вып. 2 (14). С. 61-73.

 

 
© Багринцева О.Б., Шимко Е.А., 2026 

65 

 

- провести сопоставительный анализ конкретных лексических 

единиц, обслуживающих данные сферы;  

- выявить те семантические признаки, которые оказываются 

значимыми для номинации в каждом из рассматриваемых языков. 

Исследовательские результаты и их интерпретация 

История изучения терминов родства насчитывает не одно столетие. В 

середине XIX века вышли фундаментальные работы Ф. И. Буслаева и               

П. А. Лавровского, заложившие основы системного подхода к анализу данной 

лексической группы в славянских языках [9]. П. А. Лавровский в своей книге 

«Коренное значение в названиях родства у славян» (1867 г.) не только 

сопоставил термины, бытовавшие у разных славянских народов, но и 

предпринял попытку реконструировать историческую эволюцию системы 

родства, опираясь на древние письменные источники [9]. Значительный вклад в 

изучение систем родства внёс американский этнограф Л. Г. Морган, который в 

работе «Системы родства и свойства человеческой семьи» (1871 г.) обосновал 

первую научную типологию таких систем, разделив их на описательные и 

классификационные [11, с. 26].  

В отечественной лингвистике XX века особого внимания заслуживает 

фундаментальное исследование О. Н. Трубачева «История славянских 

терминов родства и некоторых древнейших терминов общественного строя» 

(1959 г.), в котором автор проследил развитие терминологии родственных 

отношений у славян с учётом данных истории общества, материальной 

культуры и этнографии [11, с. 27].  

В зарубежной науке последних десятилетий активно разрабатывается 

когнитивный подход к изучению терминов родства. М. М. Имомзода отмечает, 

что системы терминов родства варьируются под влиянием социальных практик, 

в частности, брачных правил и механизмов передачи ресурсов, а также общей 

языковой истории [7]. Несмотря на значительное количество работ, 

сопоставительный анализ английской и русской терминологии родства с 
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учётом разграничения кровного и некровного родства остаётся недостаточно 

разработанным, что определяет научную новизну настоящего исследования. 

Перейдём к рассмотрению номинаций кровного родства в английском и 

русском языках. Кровное родство в лингвистике определяется как связь между 

людьми, обусловленная общностью происхождения одного лица от другого 

(прямая линия) либо нескольких лиц от общего предка (боковая линия) [3]. В 

обоих рассматриваемых языках базовые термины кровного родства первой 

степени демонстрируют полное структурное соответствие. Русским единицам 

отец, мать, сын, дочь соответствуют английские father, mother, son, daughter. 

Однако уже на уровне родства второй степени начинают проявляться различия. 

В русском языке для обозначения родителей отца и матери существуют 

отдельные лексемы: дедушка и бабушка. Эти единицы не содержат указания на 

то, по какой линии – отцовской или материнской – осуществляется родство. В 

английском языке также используется одна пара терминов для дедушек и 

бабушек как по отцовской, так и по материнской линии: grandfather и 

grandmother. Таким образом, в данном случае оба языка демонстрируют 

сходную стратегию номинации, при которой значимым оказывается только 

поколение и пол, но не линия родства. То же самое наблюдается при 

обозначении внуков, то есть потомков второй степени. Русские термины внук и 

внучка не различают, от чьего именно ребёнка – сына или дочери – происходит 

внук, значимым оказывается только пол. Английские grandson и granddaughter 

также не проводят такого различия, в дополнение значимым является 

поколение. Следовательно, в области прямого восходящего и нисходящего 

родства английский и русский языки обнаруживают высокую степень 

изоморфизма. 

Более существенные различия проявляются при рассмотрении номинаций 

бокового кровного родства. В русском языке существуют две основные 

лексемы для обозначения сиблингов: брат и сестра. Эти единицы не содержат 

в своём значении указания на возрастное отношение между сиблингами. Для 
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уточнения возраста говорящий может использовать прилагательные старший 

или младший, но это не является обязательным. В английском языке ситуация 

аналогична: brother и sister не маркируют возрастного различия. Для указания 

на возраст используются словосочетания elder brother, younger sister и т. п. 

Английский и русский языки в этом отношении следуют одной модели: возраст 

сиблинга не является дифференциальным признаком, обязательным для 

номинации. Таким образом, в области кровного родства двух рассматриваемых 

языков можно констатировать высокую степень сходства при минимальных 

расхождениях. 

Некровное родство, или свойство, определяется как отношения близости, 

возникающие в результате брачного союза [2]. Именно в этой области 

английский и русский языки демонстрируют наиболее значительные различия. 

Русский язык располагает разветвлённой системой терминов для обозначения 

родственников мужа и родственников жены. Так, для родителей мужа 

существуют отдельные номинации свёкор (отец мужа) и свекровь (мать мужа), 

для родителей жены – тесть и тёща. Английский язык использует одну пару 

терминов для обозначения родителей супруга или супруги: father-in-law и 

mother-in-law. Таким образом, в английском языке не различается, о родителях 

мужа или о родителях жены идёт речь.  

Аналогичное отмечается при обозначении братьев и сестёр супруга или 

супруги. В русском языке существуют специальные термины: деверь (брат 

мужа), шурин (брат жены), золовка (сестра мужа), свояченица (сестра жены). 

Английский язык покрывает все эти четыре понятия одной лексемой brother-in-

law для мужчин и одной лексемой sister-in-law для женщин. Как отмечается в 

диссертации Ю. Цюй, для системы терминов родства русских характерен 

андроцентризм, то есть ориентация на мужскую линию, при этом кровное 

родство и родство по браку специально не противопоставляются [11]. Однако, 

само наличие развёрнутой системы терминов свойства свидетельствует о том, 

что в русской языковой картине мира дифференциация родственников по браку 
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является значимой. Английская система, напротив, тяготеет к генерализации: 

все некровные родственники одного поколения и одного пола обозначаются 

одной единицей с добавлением уточнителя -in-law. Исключение составляет 

термин sibling-in-law, который используется реже, чем brother-in-law и sister-in-

law. 

Важно отметить, что термины некровного родства в обоих языках могут 

использоваться и для обозначения лиц, не состоящих в фактическом родстве. В 

русском языке при обращении к незнакомым людям старшего возраста 

используются термины дедушка, бабушка, дядя, тётя. В английском языке 

такое вторичное употребление терминов родства менее распространено и 

ограничивается в основном церковной практикой (brother, sister) либо 

обращением к пожилым людям в некоторых диалектах. Кроме того, в русском 

семейном дискурсе активно используются уменьшительно-ласкательные 

формы терминов родства: мамочка, папочка, бабуля, дедуля, которые 

выполняют фатическую и эмоционально-экспрессивную функции. В 

английском языке аналогичные формы (daddy, mummy, granny) также 

существуют, но их словообразовательный потенциал беднее, чем в русском. 

Заключение 

Сравнение результатов анализа позволяет сформулировать следующие 

выводы. В области кровного родства первой и второй степени английский и 

русский языки демонстрируют высокую степень сходства. Базовые термины, 

обозначающие родителей, детей, дедушек, бабушек и внуков, структурно и 

семантически соответствуют друг другу. В области бокового кровного родства 

оба языка также следуют сходной модели: возраст сиблинга не является 

обязательным дифференциальным признаком, закодированным в корне слова. 

Наиболее значительные различия обнаруживаются в области некровного 

родства, то есть терминов свойства. Русский язык располагает развёрнутой, 

детализированной системой номинаций для родственников мужа и 

родственников жены, тогда как английский язык использует генерализованные 
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единицы с компонентом -in-law. Данное различие объясняется, по-видимому, 

историческими особенностями семейного уклада: в традиционной русской 

культуре после брака женщина входила в род мужа, и для обозначения её 

новых родственников требовались специальные номинации. В англоязычной 

культуре акцент делался на нуклеарной семье, а отношения с расширенной 

семьёй не требовали столь детальной дифференциации. Русский язык обладает 

более богатым арсеналом словообразовательных средств для создания 

эмоционально-окрашенных вариантов терминов родства, что связано с общей 

тенденцией русского языка к экспрессивной деривации в сфере бытовой 

коммуникации. Таким образом, проведённый анализ подтверждает, что 

термины родства являются не только языковыми единицами, но и важным 

источником сведений о социальной структуре, культурных ценностях и 

историческом опыте народа. 
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